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KÖNYVTÁRPOLITIKA 

A Magyar Könyvtárosok Egyesületének 
kapcsolatrendszere 

a határon túli magyar könyvtárosokkal* 

Tisztelt konferencia, kedves kollégák! 

Köszönettel vettem a lehetőséget, hogy előadás keretében ismertethetem az 
idén megalakulásának 70. évfordulóját ünneplő MKE nemzetközi kapcsolatrend
szerében az egyik fő vonulatot képviselő területet, együttműködésünket a határon 
túli magyar könyvtárosokkal. 

Engedjék meg, hogy mondandómat egy „kis magyar abszurddal" kezdjem. A 
Felvidék egyik, ma 1300 lakosú keleti településén, ahol a magyar lakosság szám
aránya 70 százalék, szlovák nyelvű alapiskolában tanulnak a magyar anyanyelvű 
gyerekek is. A gyerekeket tanító tanárok szintén magyar anyanyelvűek, felsőfokú 
végzettségüket viszont szlovák nyelven szerezték. Magyar anyanyelvű gyerekeket 
magyar anyanyelvű tanárok szlovákul tanítanak! Az iskola igazgatója szlovák 
anyanyelvű. A tanárok a szünetben is szlovákul szólnak a gyerekekhez. A tele
pülés könyvtárosa - munkahelyét vesztett gyári munkás, helyi lakos - tanítja 
magyarul írni és olvasni és felszabadultan magyarul énekelni és táncolni a magyar 
gyerekeket. A település egyébiránt a Nagyságos Fejedelem szülőhelye. 

Nem lehet kérdéses, hogy ennek a könyvtárosnak mekkora szüksége van a 
szakmai szervezethez tartozásra országon belül, és szakmai-emberi „hadtáp-után-
pótlásra" a határon túlról, az anyaországból. Hadtáp-utánpótlás lehet egy konfe
renciára, egy könyvfesztiválra szóló meghívás is. 

Tekintsük át együtt az MKE nemzetközi kapcsolatrendszerét, és ezen belül a 
címben ígért speciális együttműködést. 

Az MKE civil szervezetként folytat kulturális diplomáciai tevékenységet, rész
ben központosítottan, részben pedig az MKE ún. területi szervezeteinek vagy 
szekcióinak keretében. Multilaterális partnerekként äz IFLA-t és az EBLIDA-t 
említem, ahová tagsági viszony is fűzi az MKE-t. Erre a vonulatra itt nem térek 
ki. Bilaterálisán a nemzeti partneregyesületekkel érintkezünk. Utóbbiak közül ki
emelkedően és hagyományosan jó a kapcsolatunk az osztrák és a német, a cseh 
és a szlovák egyesületekkel. Fejlődőben és bíztató szakaszban van az együttmű
ködés a horvát és a szlovén, a román és az angol egyesületekkel. Egymás felfe
dezésének szakaszában tartunk a finn, a francia, a spanyol, a lengyel és a svájci 
egyesületekkel. 

* Elhangzott 2005. május 9-én Csongrádon, a kárpát-medencei könyvtárosok konferenciáján. 
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A sors sajátos rendelése folytán a kétoldalú kapcsolattartás speciális formája
ként tartjuk számon együttműködésünket a szomszédos országokban dolgozó ma
gyar könyvtárosok önszerveződése folytán létrejött szakmai társulásokkal: a haj
dani Jugoszláviában megalakult KAPOCS-csal, a romániai, a kárpátaljai és a szlo
vákiai magyar könyvtárosok egyesületeivel. Horvátországban és Szlovéniában, de 
Ausztriában sem jött (még) létre az előzőekhez hasonló társulás, az ottani magyar 
kollégákkal inkább egyénileg alakul ki kapcsolat. Mindegyik határon túli magyar 
kollégánkat bíztatjuk ugyanakkor, hogy kapcsolódjék be országa nemzeti könyv
táregyesületének életébe is. 

A szomszédos országokban élő és dolgozó magyar könyvtárosokkal ugyanazon 
az elven építettük ki és tartjuk fenn a szakmai kapcsolatot, amelyen - ahogy ezt 
számos példa mutatja az IFLA-n belül is - a frankofon országokban vagy a Brit 
Nemzetközösség országaiban élő szakemberek összefognak. 

Mindennek nemzeti támogatásához szellemi és anyagi alapot teremt az Alkot
mány 6. paragrafusa, amely a magyar állam feladatává teszi a szomszédos orszá
gokban élő magyarokkal való kapcsolat aktív ápolását. A Határon Túli Magyarok 
Hivatala (HTMH) legfrissebben kiadott füzetében így ír: „A magyar-magyar kap
csolattartás rendkívül lényeges vetülete a határon túli magyar civil szervezetekkel, 
kulturális egyesületekkel, oktatási intézményekkel, szakmai szerveződésekkel és 
más közösségi szereplőkkel folytatott együttműködés. Szintén nagyon fontos a kor
mányzati kapcsolattartás azokkal a magyarországi társadalmi szervezetekkel, 
amelyek tevékenysége érinti a határon túli magyarság ügyét. "** Ennek a gyakor
lati megvalósítását számos formában tapasztalja az MKE. A NKÖM és az NKA. 
újabban az NCA pályázati kereteiből, továbbá a HTMH direkt támogatása révén 
évente átlagosan kétmillió forintot tud az egyesület közvetlen módon erre a tevé
kenységi területére fordítani. Ugyanitt említendő, hogy a NKÖM és az NKA 
szakkuratóriumaiban való munkálkodásunk révén a határon túli könyvtárak fej
lesztését szolgáló, könyvtárosaik magyarországi továbbképzéséhez további anyagi 
források odaítélésében segédkezünk. 

Sajnálatos ugyanakkor, hogy a Kedvezménytörvény egyik változatában sem 
sikerült (eddig) a pedagógusokéhoz hasonló jogokat kivívni az anyanyelvű kultúra 
ápolásában nem kevésbé fontos szerepet játszó könyvtárosok számára. Ennek az 
érdeknek az érvényesítésére valószínűleg nagyobb esélyt kínál az MKE és az 
IKSZ - talán még a KKDSZ -, továbbá az itt jelenlévő határon túli szervezetek 
közös fellépése. Ugyanilyen fontos lesz az ún. nemzeti vízum kérdése is, ha a 
nem EU-tag szomszédos államokból való beutazásokra gondolunk - konkrétan: 
miért is nem tudott részt venni egy kárpátaljai könyvtáros sem az idei Nemzetközi 
Könyvfesztiválon, pedig NKÖM-pályázati forrással még az útiköltséget is fedezni 
tudta volna az MKE. 

Újabb fordulóhoz érkezve arra invitálom a hallgatóságot, hogy tekintsük át 
együtt, milyen fejlődési utat járt be az MKE addig, míg az érdekeltekkel közösen 
2004-ben megalkotta a határon túli magyar könyvtárosokra vonatkozó stratégiai 
és cselekvési programját. 

* Beszámoló az Országgyűlés Külügyi bizottságának a határon túli magyarokra vonatkozó 
politikai feladatok végrehajtásáról. HTMH, Budapest, 2005. május. 
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Három szempontot vizsgáljunk meg: az együttműködési formákat, az MKE 
szerepvállalásának módjait, és ezzel összefüggésben a megvalósítás forrásigé
nyességét. Kezdjük a formákkal! 

1. Az MKE főként a megyei könyvtárak módszertani tevékenységére építve 
- újabban pedig központi szervezésben is - oktatási, továbbképzési lehető
séget kínált közel háromszáz határon túli könyvtáros számára, két-három 
napos, egyhetes bentlakásos tanfolyamokon, tréningeken (gondoljunk a kis
alföldi, a csongrádi társult egyesületek, a borsodi, a hajdú-bihari, a Somogy, 
a Szabolcs-Szatmár-Bereg és Vas megyei szervezetek kitűnő szervezésében 
megvalósított programokra!) Ez a forma ma is a legnépszerűbb és leginkább 
igényelt. Gondoljunk vissza a kezdetben elmondott kis magyar abszurdra, 
és tegyük hozzá, hogy anyanyelvű szakmai közép- és felsőfokú oktatással 
a szomszédos országokban nem számolhatunk, a továbbképzésnél végképp 
nem. Az adott szomszédos ország államnyelvén tartott továbbképzésbe - ha 
van ilyen - sem egyszerű a magyar könyvtárosok bekapcsolódása (itt van 
jelentősége a nemzeti egyesülethez való kapcsolódásnak mint modus viven-
dinek). 

2. A másik népszerű forma az MKE helyi és országos rendezvényeire való 
meghívás. Míg ez is egy formája a továbbképzésnek, ugyanakkor nagyobb 
teret ad az eszmecseréknek, szélesebb körű kapcsolatteremtésre, sőt gyakran 
szakmai turizmusra is módot ad. (Gondoljunk Békés, Somogy, Zemplén 
remek példáira vagy az MKE vándorgyűlésekre!) Több száz kolléga élhetett 
ezekkel a lehetőségekkel. A sok jó tapasztalat és visszajelzés mellett azt 
tapasztaltuk, hogy szélesíteni és más alapokra kell helyezni a meghívások
nál a „merítést", és a részvételt aktívabbá kell tenni. 

3. Harmadikként sorolom a kuratóriumi tagságunkból fakadó kötelezettsége
ket, amelyeket a NKÖM-ben és az NKA-ban teljesítünk. 

4. Negyedik formaként említem az akciókat. Ilyenekre voltak példák a könyv
ajándék-akciók, de friss példák erre a koordinatív és katalizáló egyesületi 
segítségre a révkomáromi Selye János Egyetem könyvtári gyűjteménye ki
alakításához, vagy a kassai-szepsi-nyíregyházi könyvtárak közötti letétcse
réhez. 

Ezzel már rá is tértem a második szempontra, az MKE szerepvállalásának 
módozataira. Az MKE, mint látjuk, a feladattól függően kezdeményező-koordi-
natív szerepet vállalt és vállal, vagy konkrétan pályázóként, szervezőként vagy 
megvalósítóként vett és vesz részt a különböző programokban. 

Ezzel a szemponttal szorosan összefügg a harmadik, a megvalósítás forrásigé
nyessége. Vannak olyan MKE-szerepek, ahol a működési költségek elégségesek 
(tipikusan ilyenek a szervezések, koordinációk), de a tevékenységek zömükben 
közvetlen anyagi forrást is igényelnek. Ezek mind pályázati források, ahol az 
MKE pályázik, és a programot maga meg is valósítja, vagy együttesen valósítja 
meg adott városi, megyei könyvtárakkal. 

A nagyságrendek érzékeltetéséül néhány adattal is hadd szolgáljak. A magyar 
költségvetés 2004-ben 13,467 milliárd forintot szánt a határon túli magyarság 
különböző formájú támogatására. Ebből a kulturális tárca 425 millióval gazdál
kodhatott. Információink szerint ebből a Könyvtári és a Nemzeti Etnikai és Ki-
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sebbségi főosztályok pályázatok keretében 12 millió forintot tudtak közvetlenül 
könyvtári célokra fordítani. Ebből az MKE saját szervezésű programokra egymil
lió forinttal részesült, a többi programjára, akciójára a forrást az NKA-tól, a 
HTMH-tól és az NCA-tól pályázta meg, további másfél milliós értékben. Mind
ezzel nem azt szeretném jelezni, hogy más tárcák költségvetéséből erre a célra 
nem jut, nem juthat pénz. 

Minden ígért szempontot áttekintettem. Összefoglalóan mindezt azzal egészí
tem ki, hogy a kilencvenes évek elején érzelmi alapon megindult pozitív kezde
ményezések napjainkra intézményesültek, és amíg megszilárdultak, aközben sem
mit sem veszítettek hőfokukból. 

így jutottunk el a 2004 nyarán megrendezett Világtalálkozóhoz, ahol az MKE 
kezdeményezésére a szomszédos országok szervezetei vezetőinek (vagy ahol 
ilyen szervezet nincs, az onnan delegált könyvtárosok) részvételével kerekasztal
beszélgetésen tártuk fel az együttműködés eddigi tapasztalatait és eredményeit, 
hallgattunk meg rendkívül őszinte helyzet- és állapotjelentéseket, illetve kitűztük 
a kívánatos fejlesztési irányokat. 

E „könyvtáros MÁÉRT-ről" beszámoltunk a szakmai közvéleménynek a 3K 
2004. évi 10. számában - ez dokumentumértékű közlésnek tekinthető. A kerek
asztal-beszélgetés nyomán született meg a már hivatkozott stratégiai és cselekvési 
program. Változatlanul fő cél maradt a határon túli magyar kollégák magyaror
szági szakmai közéletbe integrálásának elősegítése, a módszereket - figyelembe 
véve az EU-tagságból fakadó lehetőségeket is - a korhoz és az igényekhez iga
zítottuk. 

Ez a program belső, az érintett felek között létrejött munkaanyag maradt, nem 
publikáltuk. Lényegi elemeit most ismertetem. 

A) Az MKE változatlanul elősegíti a szakmai rendezvényeken való részvételt 
(évente 8-10 alkalommal), a személyi javaslatokat a programok jellege alap
ján a szomszéd ország magyar partnerszervezete teszi. 

B) Az MKE törekszik regionális konferenciák szervezésére az országhatár kö
zelében, Magyarországon vagy a szomszéd állam területén. 

C) Az MKE törekszik arra, hogy a szomszédos országok magyar nyelvű kö
zösségeinek anyanyelvű könyvekkel való ellátása javuljon - erre kiváló 
példa a Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei kezdeményezés letéti állományok 
kölcsönös kihelyezésére (3 könyvtár - 300 könyv - 3000 olvasó - mindez 
regionális „nemzetközi" konferenciába ágyazva!). 

D) Az MKE bevonja a rendezvényeinek a szervezési fázisába is a határon túli 
szervezeteket, a kiemelkedő könyvtáros egyéniségeket tanácsadásra kéri fel. 

E) Az MKE támogatja a kapcsolatépítést a szekciókkal is, különös tekintettel 
a határon túli könyvtárostanári igényekre. 

F) Az MKE új típusú továbbképzésként magyar szaknyelvi fejlesztő-képzést, 
valamint kommunikációs képzést valósít meg (a szombathelyi angol nyelvű 
példa nyomán). 

G) Az MKE támogatja egy kárpát-medencei könyvtáros ki-kicsoda létrehozá
sát. 

H) Az MKE támogatja a kiscsoportos, kölcsönös tapasztalatcsere-utazásokat. 
I) Az MKE levelezőlistát hoz létre a szervezetei és a határon túli szervezetek 

közötti közvetlen kommunikáció elősegítésére. 
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J) Az MKE bátorítja az interperszonális kapcsolatrendszer erősítését is: java
solja, hogy a helyi rendezvényekre, vándorgyűlésekre meghívottakat anya
országbeli kollégáik otthon is lássák vendégül (akár szálláshellyel is). 

Mindezek megvalósításához biztosítékként tudja maga mellett az egyesület 
azokat a hazai könyvtárakat, vezetőiket és munkatársaikat, amelyek és akik az 
elmúlt tizenöt év során „nagyhatalommá vagy középhatalommá" nőtték ki magu
kat a határon túli magyar kollégákkal való kapcsolattartásban. A testvérkönyvtári 
kapcsolatok továbbfejlődése is új lendületet adhat a folyamatnak. Most, hogy az 
IKSZ mint testület is kölcsönös megállapodást köt a határon túli szakmai szerve
zetekkel, bízni lehet abban, hogy az IKSZ jelentősebb források megmozgatására 
lesz képes. Ez üdvözlendő. 

Köszönöm a figyelmüket. Ezzel, amit elmondtam, tisztelegni is szeretnék 
mindazon MKE-tagok előtt, akik kitartóan és fáradságot nem kímélve kiötlik, 
megszervezik és megvalósítják az ismertetett programokat, akciókat. 

Az MKE idén 70 éves - az ismert szólást parafrazeálva: „a kor kötelez". Ezért 
végezetül engedjék meg, hogy egy új MKE-akció tervét terjesszem elő. Az idei 
év elején, a délkelet-ázsiai szökőár pusztításairól hallva, az IFLA bátorítására és 
a Sri Lanka-i partneregyesület kérésére az MKE - anyagi forrásaival arányos -
támogatást nyújtott egy ottani iskolai könyvtár tamil nyelvű könyveinek pótlására. 

A bánáti Ótelek itt van a szomszédságunkban. A Temes és a Béga áradásának 
hírét a hírügynökségek nem repítik el az IFLA főhadiszállásáig. Magunk vagyunk. 
Az MKE javasolja, hogy közös erővel hozzunk létre 3000 kötetből álló iskolai 
könyvtárat az óteleki diákok és tanáraik részére. Számítunk ebben az IKSZ támo
gatására is. 

Haraszti Pálné 
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